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Laku Mara (Lord of all)
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Congregation: Laku Mara d-kholla mawdenan;
u-lakh Isho'Msheeha mshabheenan; dattu mnahmana
d-paghrain; wattu Paroqa tawa d-nawshathan.
Deacon: Ashigeth dakhyayith idhai wethkarketh [-
madhibhakh Marya.

Congregation: Laku Mara ...

Celebrant: Shuwha I-Awa ula-Wra wal Ruha
d-Qudhsha

Congregation: Min ‘alam wa’dhamma [- ‘alam:

amen wamen

Laku Mara ...



Congregation: Lord of all, we praise You;

Jesus Christ, we glorify You!

For You are the One who raises our bodies

and the gracious Redeemer of our souls.

Deacon: I washed my hands clean and went
around your altar, O Lord!

Congregation: Lord of all, we praise You ...
Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. From eternity and forever.
Amen and Amen.

Congregation: Lord of all, we praise You ...
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Qandisha Alaha (The Trisagion)
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Deacon: Arim galkhon u-shabbah koleh ‘amma I-
Alaha hayya.

Congregation: Qandisha Alaha Qandisha
Hailthana Qandisha la mayotha/ ethraham ‘lain.



Celebrant: Shuwha I-Awa ula-Wra wal Rnha d-
Qudhsha.

Qandisha Alaha ...

Congregation: Min ‘alam wa ‘dhamma [- ‘alam:
amen wamen.

Qandisha Alaha ...

Deacon: Raise your voices, all you people,
and praise the living God!
Congregation: Holy God, Holy Mighty One,
Holy Immortal One, have mercy on us!
Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.
Holy God, Holy Mighty One,
Holy Immortal One, have mercy on us!
~ Congregation: From eternity and forever. Amen and Amen.
Holy God, Holy Mighty One,
Holy Immortal One, have mercy on us!
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Qambel Maran (Receive O Lord)
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Qambel maran han qurbana 1'el basmayya
d'qarew awdak b'haymanuta w'lemba dakya.

Ak qurbané d’awahata kené g'wayya noh
w'awraham w’ishaq w'yaqow w'yawsep dakya.

Ak qurbana d'qarew Slihé b’gaw ellita neol
q 'damayk w'nehwe m'qabla 1'wét malkuta.

Receive, O Lord, this offering,
Which thy servant offers with faith
And a pure heart, into the heaven above.

Like the offering of the patriarchs, Noah,
Abraham, Isaac, Jacob, and the chaste Joseph.

Like the offering which the apostles offered
In the cenacle, let it enter before thee,
And let it be acceptable in thy kingdom.
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Kollan Dasné (let us all offer)
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Kollan dasné n’qarew lé w'nesgod mayote ['razé .
Wad'yateqe atiqta tethallaq bad'nah hadata.
Haymanuta m'sam'lya hassiruf regsay pag'ra.
D'wa radenan ak dawelpa b'han yamma sangi s 'gisa.
Suwha w'sulthan w'rimrama l’awa w'lawré hanbiwa.
Walruha paraqlétha sawya amhon tesbohta.

Lahma d’min Smayya yawt [’hon halleluya,

Dit bé kol hallyut pundqgé halleluya.

Let us all offer him gifts, O mortals, and adore the mystery.
The old covenant will vanish at the dawn of the new.

Faith fills up the deficiency of the organs of bodily sense.

By it we sail as in a ship, in this turbulent sea.

Praise, power, and exaltation to the Father and his beloved Son,
And to the Holy Paraclete; glory is due to them.

Thou hast given them the bread from heaven, hallelujah,
In which there is every sweetness of taste, hallelujah.
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Bar Maryam (Son of Mary)
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Bar maryam bar maryam
Bar alaha d'yeldas maryam.

Awyi sawke bar maryam
Ak n'wiyugé bar maryam.

Qandes mayya bar maryam
B ’mammadite bar maryam.

Sandar ruha bar maryam
Paraqléetha bar maryam.

Son of Mary, son of Mary
Mary brought forth the Son of God.

Son of Mary brought forth branches,
According to the prophecy.

Son of Mary sanctified the waters
By his baptism.

Son of Mary sent the Spirit,
The Paraclete.
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